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2023-2024
The Economic and Social Inclusion Corporation (ESIC)
Funding Guidelines and Eligibility Rules

2023-2024
La Société d’inclusion économique et sociale (SIES)

Lignes directrices sur le financement et règles d’admissibilité 
General information

Renseignements généraux
A. Projects must:
A. Les projets doivent :
· Align with the priority actions of the provincial plan, Overcoming Poverty Together 3.
· Align with the Community Action eligible criterias for priority actions #3, # 6, # 8 and # 9 (Community Action) or with priority action # 7 (Community Transportation).
· Demonstrate capacity building and regional community development.

· Be inclusive: include persons on low income.

· Be asset-based: project ideas are initiated, planned, supported and implemented either by the community and supported by their regional CIN, or by the CIN itself.
· Demonstrate community contributions (financial, in-kind or volunteer).
· Include a detailed and balanced budget.

· S’harmoniser aux mesures prioritaires du plan provincial, Ensemble pour vaincre la pauvreté 3.
· S’harmoniser aux Critères d’admissibilité de l’action communautaire des mesures prioritaires no 3,  no 6, no 8 et no 9 (action communautaire) ou s’harmoniser à la mesure prioritaire no 7 (transport communautaire).
· Faire preuve de renforcement des capacités et de développement communautaire régional.

· Être inclusifs : compter les personnes ayant un faible revenu.

· Être axés sur les atouts : les idées de projets sont lancées, prévues, soutenues et mises en œuvre soit par la communauté avec l’aide de son RIC régional, ou soit par le RIC.

· Faire preuve de la contribution de la communauté (financière, en nature ou bénévole).

· Comprendre un budget détaillé et équilibré.

B. Eligibility criteria
B. Critères d’admissibilité 
What is the Community Action and Transportation Grant? 

Under the three pillars in the Economic and Social Inclusion Plan, Overcoming Poverty Together (OPT3), the project funding will focus on supporting CIN-specific projects under the 9 actions that will have a measurable impact on people living in poverty.  

Community Action
The Community Action grant focuses on community projects specifically listed in three of the nine priority actions. This grant was established to support projects that will have a measurable impact on people living in poverty.


Priority Action #3

Sustainability of social enterprises.  


Priority Action #6

Improve access to mental health and addictions services and reduce wait times.


Priority Action #8
Work with partners to provide inclusive opportunities for sport, recreation and leisure activities for low income New Brunswickers.

Priority Action #9

Support children and youth by ensuring there are school food programs in all New Brunswick Schools.

Community Transportation 
The Community Transportation grant is intended to promote and support regional-based transportation systems for New Brunswick communities.

Priority Action #7

Develop and implement regional transportation plans to increase accessibility, affordability and availability of transportation services.

Qu’est-ce que la subvention pour l’action communautaire et le transport? 

Dans le cadre des trois piliers du Plan d’inclusion économique et sociale, Ensemble pour vaincre la pauvreté (EVP3), le financement des projets sera axé sur le soutien de projets propres aux RIC dans le cadre des 9 mesures qui auront une incidence mesurable sur les personnes vivant dans la pauvreté. 

Action communautaire
La subvention d’action communautaire se concentre sur les projets communautaires expressément énumérés dans trois des neuf mesures prioritaires. Cette subvention a été créée pour soutenir les projets qui auront une incidence mesurable sur les personnes vivant dans la pauvreté.

Mesure prioritaire no 3

Accroître les capacités et la viabilité des entreprises sociales.
Mesure prioritaire no 6
Améliorer l’accès aux services en santé mentale et en toxicomanie, et réduire le temps d’attente.

Mesure prioritaire no 8

Travailler avec les partenaires pour offrir une gamme d’activités sportives, d’activités récréatives et de loisirs aux personnes à faible revenu.
Mesure prioritaire no 9

Soutenir les enfants et les jeunes en s’assurant qu’il existe des programmes alimentaires scolaires dans toutes les écoles du Nouveau-Brunswick.

Transport communautaire
La subvention pour le transport communautaire est destinée à fournir du soutien aux services régionaux de transport communautaire dans les collectivités du Nouveau-Brunswick et à les promouvoir.

Mesure prioritaire no 7

Élaborer et mettre en œuvre des plans de transport régionaux qui amélioreront l’accessibilité, l’abordabilité et la disponibilité des services de transport.
ESIC will fund projects based on the following criteria:

*Note that every critera below must be met in order for the project to qualify.
La SIES financera des projets en fonction des critères suivants :
*Veuillez noter que tous les critères suivants doivent être respectés pour que le projet soit admissible.
· Added value – Leverage of community resources with multiple benefits across themes/actions.
· Promotion of regional community development.
· Capacity/skill building of participants.
· Mobilization of the community (demonstrates other partnerships than just with ESIC).
· Focus on people in low income.
· Measurable impact on people living in poverty.
· Valeur ajoutée – Exploitation des ressources de la collectivité avec de multiples avantages recoupant les thèmes/mesures.
· Promotion du développement communautaire régional.
· Renforcement des capacités/compétences des participants.
· Mobilisation de la collectivité (démontre d’autres partenariats que celui de la SIES).
· Accent sur les personnes à faible revenu.
· Incidence mesurable sur les personnes vivant dans la pauvreté.
Non-eligible expenses 

*Identify the non-eligible expenses
Dépenses non admissibles
*Cernez les dépenses non admissibles
Community Action and Transportation

· Administrative holdbacks.
· Duplicate of an existing community, public or private program.

· Emergency funding to replace funding lost from other funding sources.

· Purchase of land, building or vehicles.

· Expenditures or commitments made prior to the date of the funding confirmation.  

· Gift and credit cards.
· Purchase of computers or websites.

· Purchase of food.

· Guide development.

· Volunteer’s compensation for the transportation of service users.

· Reimbursement of gas and electric charging.

· Vehicle maintenance, registration, and insurance.

Action communautaire et transport communautaire
· Retenues administratives.
· Dédoublement d’un programme communautaire, public ou privé existant. 
· Financement d’urgence pour remplacer le financement perdu provenant d’autres sources. 
· Achat de terrain, de bâtiment ou de véhicules.
· Paiement de dépenses ou d’engagements effectués avant la date  de la confirmation du financement.  
· Cartes-cadeau et cartes de crédit.
· Achat d’ordinateurs ou de sites Internet.
· Achat de nourriture.
· Élaboration de guide.

· Remboursement des bénévoles pour le déplacement des utilisateurs de services.

· Remboursement de l’essence et du frais de recharge électrique.

· Coût de l’entretien, de l’enregistrement et de l’assurance du véhicule.

C. Language Policy

C. Politique linguistique
Based upon the ESIC regulations, ESIC may suspend or cancel the recognition of a group as a CIN if the group does not address the needs of both official linguistic communities in the geographic area in which the group operates.

Conformément à ses règlements, la SIES peut suspendre ou annuler la reconnaissance d’un groupe en tant que RIC s’il ne répond pas aux besoins des deux communautés linguistiques officielles de la région géographique dans laquelle il mène ses activités.
D.   Other Information
D.   Renseignements supplémentaires 
· The funding is based on the fiscal year of April 1 to March 31.

· All funds will be transferred by direct deposit to the CIN.  The CIN will be responsible for the distribution of funds to the partner, as well as monitoring the progression of the project for its duration. 

· Funds will be distributed according to the Memorandum of Understanding (MOU) signed between the CIN and its partner or the CIN and ESIC.

· The receipt, evaluation, response to the grant application and transfer of funds, once the application has been approved, will take place as follows:

a) Applications between the CIN and its partner are submitted to ESIC via email: esic-sies@gnb.ca.

b) The MOU between the CIN and its partner is submitted via email.

c) ESIC evaluates the applications and sends any questions to the CIN.

d) Whether the application is accepted or denied, the CIN receives a confirmation email. 

e) Due to the grant application process, if there are any changes required with the MOU, the revised MOU shall be signed off by the CIN and its partner (if applicable) and returned to ESIC within 2 business days.

f) Upon receipt of the final signed MOU, ESIC forwards the funds to the CIN.  

Submitting an application for the funding means that the CIN and/or its partner agree to the funding guidelines as listed in this document. 
If a partner has any questions or requires further information, it shall contact its CIN coordinator.  CINs are asked to connect with their ESIC Coordinator at esic-sies@gnb.ca.

NOTE: ESIC can not be the sole funder for projects. Projects must have multiple funding sources.

Community Action

· Salaries and benefits – 30% of the total project cost. (The partner must ensure that the salary is in line with the living wage of your region.)

Community Transportation

· Salaries and benefits – up to 100% of the total project cost.

Note: The salary should always reflect living wages.


· Le financement est fondé sur l’exercice du 1er avril au 31 mars 

· Tous les fonds seront transférés au RIC par dépôt direct. Le RIC devra assurer la distribution des fonds au partenaire et effectuer un suivi des progrès tout au long du projet. 

· Les fonds seront distribués conformément au protocole d’entente (PE) signé entre le RIC et son partenaire, ou le RIC et la SIES.

· La réception, l’évaluation et la réponse en lien avec la demande de subvention ainsi que les transferts de fonds, une fois la demande approuvée, se dérouleront comme suit : 

a) Les demandes entre le RIC et son partenaire sont présentées par courriel à la SIES : esic-sies@gnb.ca. 

b) Le PE entre le RIC et son partenaire est soumis par courriel.  

c) La SIES évalue les demandes et envoie toute question au RIC.  

d) Le RIC reçoit une confirmation par courriel, et ce, que la demande soit retenue ou refusée. 

e) En raison du processus de demande de subvention, si des modifications doivent être apportées au PE, le PE révisé doit être signé par le RIC et son partenaire (le cas échéant) et retourné à la SIES dans les 2 jours ouvrables.
f) À la réception du PE final signé, la SIES fait parvenir les fonds au RIC.


La présentation d’une demande de financement signifie que le RIC et/ou son partenaire acceptent les lignes directrices de financement énumérées dans ce document. 

Si un partenaire a des questions ou a besoin de plus amples renseignements, il doit communiquer son coordonnateur du RIC.  Les RIC doivent communiquer avec leur coordonnateur de la SIES à l’adresse esic-sies@gnb.ca.

REMARQUE : La SIES ne doit pas être le seul bailleur de fonds pour les projets.  Les projets doivent compter de nombreuses sources de financement. 
Action communautaire

· Salaires et avantages – 30 % du coût total du projet. (Le partenaire devra s’assurer que le salaire respecte le salaire de subsistance de votre région.)
Transport communautaire

· Salaires et avantages – jusqu’à 100 % du coût total du projet.

Remarque : Le salaire devrait toujours correspondre au salaire de subsistance.
Insurance

The Applicant is responsible for any insurance, license and certification required to carry out the project. In the event of an issue, the Applicant is fully responsible for costs, charges, and expenses, including any amount paid to settle an action or satisfy a judgment, reasonably incurred by the Applicant in respect to any civil, criminal, or administrative action or proceeding during the deliverty of the project. 

If applicable, in the grant application, the CIN will need to summarize the risks or dangerous activities identified within the project, and the risk management practices that will be in place to address these risks (e.g. vulnerable groups, first aid training, criminal check, vulnerable sector check, special training, general liability insurance, directors’ and officers’ liability insurance, etc.).

Assurance

Toute assurance, tout permis et toute attestation nécessaires à l’exploitation du projet relèvent du Requérant. En cas de problème, les coûts, frais et dépenses, y compris tout montant payé pour régler une action ou se conformer à une décision, raisonnablement encourus par le Requérant dans le cadre d’une affaire ou d’une instance civile, criminelle ou administrative au cours de la réalisation du projet, relèvent entièrement du Requérant.  

Le cas échéant, dans la demande de subvention, le RIC devra résumer les risques ou les activités dangereuses cernés dans le cadre du projet, ainsi que les pratiques de gestion des risques qui seront mises en œuvre pour y répondre (p. ex., groupes vulnérables, formation en secourisme, vérification du casier judiciaire, vérification de l’aptitude à travailler auprès des personnes vulnérables, formation particulière, assurance de responsabilité civile générale, assurance de responsabilité civile des administrateurs et des dirigeants, etc.).

Risk Management

The CIN agrees to identify any risks or perceived dangerous activities and to ensure the implementation of necessary measures to address them. 


Gestion des risques

Le RIC convient de cerner tout risque ou toute activité perçue dangereuse et de s’assurer d’avoir en place les mesures nécessaires pour remédier à ceux-ci. 
Personnel

The CIN agrees to follow the policy of the Provincial Employment Standards Act. 

Members of the Legislative Assembly, the CIN, the CIN Board or Host, their staff, or their immediate family members shall not be a party to this project or derive any benefit arising there from.

Personnel

Le RIC convient de respecter la Loi sur les normes d’emploi de la province.
Aucun député de l’Assemblée législative et aucun membre du RIC, du conseil d’administration du RIC ou de l’organisme hôte, ni aucun membre de son personnel ou de la famille immédiate ne peuvent ni prendre part au projet, ni en tirer un profit quelconque. 
Conflict of Interest
The CIN declares that they are not aware of or that there exists no conflict of interest in carrying out the work as contemplated by the agreement.  Conflict of interest applies to the CIN Coordinator, CIN Board of Directors, service providers contracted or hired by the CIN, any CIN Project Partners’ staff or Board, CIN Host, or any other party that could benefit financially, contractually, or personally.  
Conflit d’intérêts

Le RIC déclare qu’il n’existe pas un conflit d’intérêts, ou qu’il n’est pas au courant de l’existence d’un tel conflit, quant à l’exécution des travaux, tel que prévu dans l’entente. Le conflit d’intérêts vise le coordonnateur du RIC, le conseil d’administration du RIC, les fournisseurs de services engagés par contrat ou embauchés par le RIC, tout personnel ou conseil des partenaires de projet du RIC, l’organisme hôte du RIC ou toute autre partie qui pourrait tirer un avantage financier, contractuel ou personnel. 

Reporting
The CIN agrees to maintain and submit written financial and project reports in the following manner: 

a) *A six (6) month financial and project update. 

b) *A yearend financial review and project report by June 30th (3 months after the fiscal year).


The yearend financial review must include the breakdown of revenues and expenses for the project(s).  A detailed financial report listing all revenues and expenses must be available upon request.

The CIN agrees that any reports, documentation, material or programs produced under the agreement are the property of ESIC. 
Établissement de rapports

Le RIC convient de tenir et de présenter des rapports écrits quant aux finances et au projet, comme suit : 

a) *Une mise à jour quant aux finances et au projet après six (6) mois.

b) *Un examen financier de fin d’année et un rapport sur le projet avant le 30 juin (3 mois après le début de l’exercice).
L’examen financier de fin d’année doit comprendre la répartition des recettes et des dépenses du projet ou des projets.  Un rapport financier détaillé énumérant les recettes et les dépenses doit être fourni sur demande. 

Le RIC convient que tout rapport, document,  matériel ou programme produits en vertu de l’entente appartiennent à la SIES. 
Confidentiality

The CIN agrees to take all reasonable steps to ensure that the CIN, including its partners, directors, officers, employees, agents, and independent contractors, both during and following the term of the agreement, keep confidential any information which can be considered personal and identifiable as required by law.
Caractère confidentiel

Toutes les mesures raisonnables seront prises pour s’assurer que le RIC, ses partenaires, ses directeurs, ses représentants, ses employés, ses agents et ses sous-traitants indépendants respectent, conformément à la loi, le caractère confidentiel de tout renseignement personnel et permettant d’identifier une personne, et ce, pendant la durée de l’entente et après celle-ci.
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